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KONINKHIJK BELGIE 

ADvr~s VAN DE RI\.i~D VLH STATE 

De HA/lD VAN s TATE, af de­ 
wetgeving, eerste kamer, 

de 17e Janusri 1956 door de 
Minister van Volksgezondhei~ en 
van het Gezin verzo van 
advies te dienen ovor een ont- 
we r p van lwninkli jk be slui til ta t 
wijzi~in van hot besluit v~n 
de Regent van 6 Februari 1946 
houdende reglement op het bewa­ 
ren en het verkopen van gift­ 
stoffen"r heeft de 27e Januari 
1956 het volgend advies gegeven: 
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HOYAULE DE BELGIQUE 

AVIS DU CONS:3IL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT, sec­ 
tion de législation, preraière 
chambr-o , srd si par le hi.ini s­ 
tre de la Santé pu b.l Lque et 
de la Famille, Ie 17 jcmvier 
1956J d~une demande d':.:wis 
sur un projet d'arrêté royal 
"modifiant l'arrêté dll Régent 
du 6 février 1946 portant ré­ 
glementantion de la conserva­ 
tion et du débit des substan- 
ces vénéneuses et ta quo s ", 
Cc donné le 27 janvier 1956 
l'avis suivant: 
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In de considerans stemt de Franse tekst niet 
volkomen overeen met de Nederlandse. De woorden "substance" 
en "vergift" hebben ecn welonderscheiden betekenis. Een 
der beide sten moet in dat opzicht gewijzigd worden. 

artikel 1 dient,in de Franse t t, de te n- 
waardige tijd te wo n gebruikt. Lieri schrijve dus: If sont 

xées" in plaats vnn "ont été es". 

Tenslotte doet de Raad van State opmerken dat 
in de bij ,lijst IV, van het sluit van Regent vnn 
6 bruari 1946, die door t wordt vuld, de 
n2.ngeduide stoffen onder hun Latijnso bennming worden ver­ 
meld. Het verdient aanbeveliL~ alle benamingen op dezelfde 
manier t<?; f'o r-mu.Le r e n, 
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Il Y a une disoordance entre le texte fran­ 

ç s ct 10 texte néerlandais du oonsidérant. Les mots 

IIsubstanoell et "vergift" ont une signification bien 

distincte. Un des deux textes devrait être modif sur 

ce point. 

A l'artiole 1 el' du texte français il oonvient 

d I employer le sont et de lire ~ "sont fixéesHau eu 

de "orrt été f Lxé e a'! , 

Enfin, le Conseil d'Etat fait remartluer que 

la liste IV de l'annexe à l'arrêté du Hé nt du 6 

février 1946, qui est oomplétée par le projet! indique 

les substancos sous leur nomination latine. Il se 

r-e o ommande de formuler toutos les dénominations de la 

manière. 
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De 'l'las aame steld uit chambre était composée 

de Heren 
Eessieurs 

J. SUET:CNS s eerste-voorzitter. 
premier président; 

D. DECLEIRE~ 
K. liiEES ~ 

raadshoren van State, 
conseillers d'Etat, 

El. VAN GOETHEIVI, bi zittors van de 
af ling wotgeving, 
assesseurs do la 
section de législatioL, 

J. CYPRES, adjunct-griffior, 
greffier adjoint1 

griffier. 
greffier. 

overeenstenuning tussen 
de derlandse en de Franse 
t st werd nagezien ondor too­ 
zicht van do H. DECLEIRE. Hot 
verslag we?d uitgebrac door de 
H. LAHAYE, auditeur. 

concordance entre la 
vorsion néerlandaise ot la 
version francaise a été ri­ 
fiée sous 10·contr61e de M. 
DECLEIRE. Lo rapport a été 
pré sonté par 1;1. LAHAYE ~ 
au d i tour. 

DE FFIER LE GREli'PIER ~ DE VOOHZIT'TER - LE PRESIDENT, 

(get.) J. CYPRES. ( t.) J. SUETENS. 


